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UDC 811.134.2’342:811.131.1’342         Стручен труд
UDC 811.131.1’342:811.134.2’342               Professional paper

КОНТРАСТИВНА АНАЛИЗА НА ВОКАЛНИТЕ СИСТЕМИ  НА 
ШПАНСКИОТ И НА ИТАЛИЈАНСКИОТ ЈАЗИК

Марија Тодорова1

1Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип
marija.todorova@ugd.edu.mk

Апстракт: Во овој труд се дава преглед на вокалните системи на шпанскиот 
и италијанскиот јазик и се прави контрастивна анализа на истите, се презентираат 
разликите во изговорот на самогласките и најчестите фонетски интерференции помеѓу 
шпанските и италијанските вокали. За потребите на овој труд се прави теоретско 
истражување на стручна литература од оваа област, со цел да се утврдат разликите од 
фонолошки аспект кои постојат помеѓу двата јазика, т.е. дали звукот одговара на буквата, 
дали фонемите се долги или кратки, кои се разликите во однос на артикулацијата 
на гласовите, односно местото и начинот на образување на гласовите итн. Сето тоа 
претставува голем предизвик за учениците при совладувањето на изговорот, во процесот 
на учење на странските јазици.

 
Клучни зборови: шпански, италијански, интерференции, вокали, изговор

CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE VOWEL SYSTEMS OF 
SPANISH AND ITALIAN

 Marija Todorova1

1Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
marija.todorova@ugd.edu.mk

Abstract: This paper provides an overview of the vowel systems of Spanish and 
Italian and, by conducting a contrastive analysis, it presents the differences in the vowel 
pronunciation and the most common phonological interferences between Spanish and Italian 
vowels. For the purposes of this paper, we have conducted a theoretical review of scientific 
literature in the field, in order to determine the phonological differences between the two 
languages, i.e. whether the sounds correspond to the letters, whether the vowel phonemes are 
long or short, what are the differences in terms of the vowel articulation, i.e. the place and the 
manner of articulation, etc. In the process of learning these two foreign languages, students 
find mastering a good pronunciation to be a great challenge.

 Key words: Spanish, Italian, interferences, vowels, pronunciation
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Марија Тодорова

Вовед
Гласовните системи на јазиците се состојат од гласови и за секој од нив 

постои посебен знак, т.е. буква. Фонетиката е затворена научна дисциплина која 
го проучува образувањето и изговорот на гласовите, т.е. ги изучува јазичните 
единици – гласовите и нивните варијанти и ја проучува конкретната реализација 
на гласот. Единица на фонетиката е фонот, односно гласот (Јанушева, 2017: 22). 
Фонологијата пак, е научна дисциплина што се занимава со проучување на 
гласовното рамниште на јазикот, но од гледна точка на функцијата на гласовните 
единици во гласовната низа. Единица на фонологијата е фонемата1 (Јанушева, 
2017: 23). Двете дисциплини се занимаваат со проучување на гласовите, но од 
различен аспект. Комбинирајќи ги различните звуци на јазикот, произведуваме 
зборови и реченици. За да се пренесе јасна порака и да не дојде до недоразбирање 
при комуникацијата на странски јазик, исклучително важно е да се има добар 
изговор. Изговорот се однесува на гласовите што ние ги произведуваме за 
да создадеме значење. Кога се изучуваат странски јазици, вообичаено некои 
фонеми се изговараат различно од тоа како би биле изговорени од родените 
говорници. Тоа се случува поради разликите од фонолошки аспект кои постојат 
помеѓу двата јазика. 

Шпанскиот и италијанскиот јазик потекнуваат од иста група, романската 
група на јазици заедно со францускиот, португалскиот и каталонскиот. Поради 
тоа, постојат многу сличности, но и разлики помеѓу двата јазика кои тешко 
можат да се воочат. Во продолжение се дава преглед на вокалните системи на 
шпанскиот и на италијанскиот јазик и се презентираат фонолошките разлики 
кои постојат помеѓу шпанските и италијанските вокали.

Вокалните системи на шпанскиот и на италијанскиот јазик 
Вокалниот систем на шпанскиот јазик се состои од 5 самогласки (вокали), 

од кои, два се затворени /i/ и /u/, два се полузатворени /e/ и /o/, и еден е отворен 
/a/. Во однос на тоа каде се наоѓа јазикот при нивното образување, т.е. во однос 
на неговото хоризонтално движење, можат да се издвојат два предни вокала 
/i/ и /e/, еден среден /a/ и два задни /u/ и /o/. Во однос на позицијата на усните 
/u/ и /o/ се заокружени вокали, а /i/, /e/ и /a/ не се (Тодорова, 2020: 346). За 
разлика од шпанскиот, вокалниот систем на италијанскиот јазик се состои од 7 
самогласки (вокали),  /a/ /i/ /u/ /e/ /ε/ /o/ и /ɔ/. Овие вокали соодветствуваат на 5 
букви: a, i, u, e, o, но буквите „e“ и „o“ имаат два изговора: отворен (/ε/ и /ɔ/) и 
затворен (/e/ и /o/) (Ивановска-Наскова, 2018: 25). Важно е да се истакне дека 
оваа диференцијација се среќава само во централна Италија, т.е. на север и на 
југ не постои разлика во изговорот на овие вокали. Во однос на хоризонталното 
1  Фонемата е најмала единица во јазикот што сама по себе, нема самостојно значење. Само со 
здружување, фонемите создаваат поголеми единици што имаат сопствено значење (морфеми, 
зборови). Фонемата е функционална единица со дистинктивна, смислоразликувачка функција, 
односно служи за разликување на значењето на поголемите единици од себе. (Јанушева, 2017: 23)
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движење на јазикот, постојат предни вокали /ε/, /e/ и /i:/, задни /о/, /ɔ/ и /u/ и 
еден среден вокал /a/. Во однос на висината, јазикот може да биде прилепен за 
долниот дел од устата, како кај нискиот и најотворен вокал /a/, да биде поставен 
на средина како при изговорот на средните вокали: /e/ /ε/ /o/ и /ɔ/ или, пак, да 
биде високо издигнат како при артикулацијата на високите вокали /i/ и /u/. Во 
однос на позицијата на усните при артикулацијата на вокалите, /u/ /o/ и /ɔ/ се 
викаат уште и заокружени вокали или уснени (лабијални) вокали (Ивановска-
Наскова, 2018: 25).

Самогласките во шпанскиот јазик се делат на силни или полни (шпан. 
fuertes) и слаби или полусамогласки, т.е полувокали (шпан. débiles). Во силни 
самогласки спаѓаат: A, E, O, а во слаби: I, U. Групата составена од две различни 
самогласки кои формираат дел од слог, се нарекува дифтонг. Дифтонг може да 
се образува од силна и слаба: aire, peine, aula; од слаба и силна: haciendo, novio; 
и од две слаби самогласки: ciudad, cuidado итн. Две силни самогласки не може 
да формираат дифтонг, тие формираат два посебни слога, како на пример во 
aéreo (a-é-re-o) (Тодорова, 2020: 346). Во шпанскиот јазик постојат вкупно 14 
дифтонзи: ei - peine; ai - aire; oi – boina; eu – Europa; au – aula; ou – Lourdes; 
ia – historia; ie – tiene; io – colegio; iu – ciudad; ua – agua; ue – aeropuerto; ui - 
cuidado и uo - cuota (Gonzáles Hermoso, Cuenot, Sánchez Alfaro (1999: 17). Исто 
така, постојат и групи од три самогласки кои се изговараат одеднаш и тие се 
нарекуваат трифтонзи. Трифтонг е група од една силна самогласка помеѓу две 
слаби: buey, Paraguay. Во шпанскиот јазик постојат 4 трифтонзи: uei – buey; iai 
- cambiáis, iei - estudiéis  и uai – actuáis (Тодорова, 2020: 346). Постојат и други 
комбинации на дифтонзи и трифтонзи, но тие се среќаваат само во некои од 
дијалектите на шпанскиот јазик. 

Во италијанскиот јазик има две фонеми, /j/ блиска до вокалот /i/ и /w/ 
блиска до вокалот /u/, кои се нарекуваат полусогласки или полуконсонанти. 
Карактеристично за нив е тоа што се многу пократки од вокалите и наликуваат 
на гласови меѓу вокал и консонант. Тие не можат да стојат самостојно, т.е. 
секогаш се јавуваат заедно со друг вокал. Групата составена од два гласа, т.е. 
од полусогласка и од полн вокал се нарекува дифтонг (Ивановска-Наскова, 
2018: 28). Може да се образуваат вкупно 8 дифтонзи во кои првиот глас е 
полусоглaска: /ja/, /je/ или /jε/, /jo/ или /jɔ/, /ju/, /wa/, /we/ или /wε/, /wi/, /wɔ/ 
или /wo/. Во продолжение се наведени неколку примери за дифтонзи од овој 
тип: bianco→ [ˈbjanko]; pietra→ [ˈpjεtra]; ampio→ [ˈampjo]; fiume→ [ˈfjume]; 
guarda→ [ˈgwarda]; guerra→ [ˈgwεrra]; guida→ [ˈgwida]; uovo→ [ˈwɔvo]. Како во 
шпанскиот, така и во италијанскиот јазик, дифтонзи може да се формираат и со 
силни или полни и слаби или полусамогласки, т.е полувокали: /ai/, /ei/ или /εi/, /
oi/ или /ɔi/, /ui/, /au/, /eu/ или /εu/. Во продолжение неколку примери за дифтонзи 
во кои вториот член е полусамогласка: mai→ [ˈmai]; lei→ [ˈlεi]; poi→ [ˈpɔi]; 
cui→ [ˈkui]; autonomo→ [auˈtɔnomo]; europeo→ [euroˈpεo] (Ивановска-Наскова, 
2018: 28). Што се однесува до трифтонзите, тие можат да се јават во следните 
комбинации на фонеми (Ивановска-Наскова, 2018: 29): 



 12

трифтонг пример

/j/ + вокал + полусамогласка /jεi/
/jai/

miei→ [ˈmjεi]
copiai→ [koˈpjai]

/w/ + вокал + полусамогласка /wɔi/
/wai/

suoi→ [ˈswɔi]
guai→ [ˈgwai] 

/j/ + /w/ + вокал /jwɔ/ aiuola→ [aˈjwɔla]

Фонолошки разлики 
Од фонолошки аспект, една од основните разлики кои постојат помеѓу 

шпанскиот и италијанскиот јазик е тоа што петвокалниот систем којшто е 
карактеристичен генерално и за двата јазика, во италијанскиот јазик, зборуван 
во централна Италија, попрецизно во регионот Тоскана, е заменет со систем 
од седум вокали во кој се разликуваат отворен (/ε/ и /ɔ/) и затворен (/e/ и /o/) 
изговор на „е“ и „о“ во нагласени слогови. Оваа појава е најкарактеристична 
за тосканскиот говор додека во остатокот од земјата постои тенденција кон 
неутрализирање на истата. Ова значи дека и покрај тоа што вокалниот систем 
на шпанскиот јазик не одговара на вокалниот систем застапен во тосканскиот 
говор, сепак може да се поистоветува со петвокалниот систем кој се користи во 
италијанскиот јазик зборуван во другите делови на Италија.  

Втората разлика се однесува на квантитетот (должината) на самогласките, 
односно на квантитативното нагласување на самогласките. Времетраењето на 
нивниот изговор во зависност од позицијата во слогот може да биде долго и 
кратко. Наспроти релативната краткост на шпанските самогласки без оглед на 
нивната позиција во слогот, во италијанскиот јазик нагласените самогласки 
во слободен слог се изговараат со мало издолжување, кое иако е речиси 
незабележително, сепак претставува еден од карактеристичните елементи 
за ритмичноста и интонацијата на италијанскиот јазик. Ова значи дека, за 
разлика од шпанскиот, во италијанскиот јазик постои вокално продолжување, 
т.е. алтернација на долгите и кратките самогласки што всушност се разликува 
од елементите на шпанската прозодија. Така, говорителите на италијанскиот 
јазик имаат тенденција да ја пренесат оваа карактеристика од својот мајчин 
или првиот странски јазик (италијанскиот) на меѓујазикот, односно да ги 
издолжуваат самогласките додека зборуваат на шпански јазик.  

Друга клучна разлика помеѓу италијанскиот и шпанскиот јазик е тоа што 
во италијанскиот јазик речиси сите зборови завршуваат на самогласка, со 
исклучок на некои едносложни зборови, а тоа најчесто се предлози (per, in) 
и на некои странски зборови т.е. интернационализми (quiz, bar, sport, film). 
Карактеристично за шпанскиот јазик пак, е тоа што речиси и не постојат зборови 
кои започнуваат на согласката s. Имено, пред зборовите кои започнуваат на 
согласката s следена од друга согласка се додава е: estudiante, español, esperanza, 
, estupendo, escalera итн. 

Марија Тодорова
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Друга важна карактеристика што треба да се спомене е тоа што во 
италијанскиот јазик постои голема тенденција кон групирање и акумулација 
на три или повеќе самогласки. Оваа појава најчесто се среќава во присвојни 
придавки како на пр. miei, tuoi, suoi, во глаголски форми како puoi, muoio или 
во именки како guaio, aiuola. Често се среќаваат уште посложени вокални 
групи со повеќе од 4 самогласки како на пример, именката cuoiaio. Оваа појава 
не е карактеристична за шпанскиот јазик и затоа би можело да претставува 
голем проблем за шпанските говорители на италијанскиот јазик. Најмногу 
потешкотии можат да произлезат конкретно при артикулацијата на зборови, во 
кои се среќава низата гласови k + w + i + самогласка како на пример: (шп.) 
inquietud - [iŋkjeˈtuð], (шп.) quien - [ˈkjen]. Може да се забележи дека „u“ не 
се изговара. Спротивно на ова, во италијанскиот јазик зборови составени од 
оваа низа би се изговориле на следниот начин: (итал.) quiete – [ˈkwjɛte], (итал.) 
colloquio – [kolˈlɔkwjo] итн.

Елизијата и апокопата се исто така многу важни елементи, карактеристични 
за италијанскиот јазик, но во шпанскиот јазик, елизијата воопшто не постои, 
а апокопата се среќава многу ретко и тоа само во одредени случаи. Елизија 
е испуштање ненагласен вокал на крајот на еден збор пред друг збор што 
почнува на вокал, со цел да се спречи формирање хијати (Ивановска-Наскова, 
2018: 37). Во пишувањето елизијата во италијанскиот јазик се обележува со 
апостроф. Таа најчесто се јавува во следните случаи: со формите за еднина 
на определениот член (l’uomo – lo + uomo, l’azione – la + azione); со формите 
за еднина за неопределен член за женски род (un’amica – una + amica); со 
показната придавка quello (quell’amica) и со придавката bello (bell’idea); со santo 
и santa (Sant’Anna, Sant’Andrea); во некои фразеолошки изрази и едносложни 
зборови од кои најчесто со предлогот di (Ивановска-Наскова, 2018: 38). За 
разлика од елизијата, апокопата е изоставање на еден глас или слог на крајот 
од зборот, иако наредниот збор не мора да почнува на самогласка. Губењето на 
гласот или слогот најчесто не се обележува во пишувањето, како што е случај 
со елизијата. Оваа појава најчесто се среќава: со неопределениот член uno и 
со непределените придавки со uno (alcuno, nessuno, ciascuno); со именките 
signore, dottore, professore итн.; со придавките bello и santo пред именки пред 
кои се користат членовите il и un; со прашалната заменка quale пред essere итн. 
(Ивановска-Наскова, 2018: 38).

Заклучок
Во процесот на учење на странски јазици, учениците се исправени 

пред предизвикот да го совладаат правилно изговорот на целниот јазик, без 
притоа да користат елементи од мајчиниот јазик или првиот странски јазик, 
што претставува голем проблем посебно ако јазиците се доста блиски или 
потекнуваат од иста група, како што е случајот со шпанскиот и италијанскиот 
јазик. Двојазичните личности имаат способност да трансферираат знаења и 

КОНТРАСТИВНА АНАЛИЗА НА ВОКАЛНИТЕ СИСТЕМИ  НА 
ШПАНСКИОТ И НА ИТАЛИЈАНСКИОТ ЈАЗИК
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вештини при усвојувањето на целниот јазик. Степенот на трансфер помеѓу 
јазиците зависи од јазичната блискост, т.е. од влијанието што произлегува од 
сличностите и разликите помеѓу целниот јазик и јазикот што е претходно усвоен. 
(Odlin, 1989: 27). Трансферот или јазичната интерференција може да се јави на 
елементи како од областа на морфологијата и синтаксата, од одредени области 
од речникот, така и од областа на фонетиката и фонетскиот систем. Според 
Лекова, фонетската интерференција предизвикува неправилно изговарање 
на фонетски звуци во вториот јазик поради различни фонетски структури во 
мајчиниот јазик или првиот странски јазик. Тоа значи дека поради разликите 
што постојат помеѓу двата јазика, говорителот погрешно изговара некои од 
зборовите на странскиот јазик (Lekova, 2010: 321). Од гореизнесеното може да 
се заклучи дека постојат многу сличности, но и разлики помеѓу двата јазика. 
Од фонолошки аспект, во трудот се ограничуваме на анализа и споредување 
на вокалните системи на шпанскиот и на италијанскиот јазик, споредување 
само на вокалните фонеми, истакнувајќи ги најкарактеристичните фонолошки 
разлики кои постојат помеѓу двата јазика. Досегашната пракса во наставата, 
покажала дека учениците се соочуваат со проблеми точно поради фонолошките 
разлики кои постојат помеѓу овие два јазика. Најчести грешки кои можат да се 
забележат кај учениците се: замени или групирање на фонемите, обезвучување на 
гласовите, неправилна употреба на акцентот, изменета прозодија, издолжување 
или кратење на самогласките, асимилација на фонеми и др. Јазичната блискост 
може да биде меч со две острици поради честите фонетски интерференции и 
затоа треба да се посвети доволно време на часовите за да се објаснат клучните 
фонолошките разлики со цел полесно да се надминат потешкотиите со кои се 
соочуваат учениците при усвојувањето на целниот јазик и да се намали бројот 
на грешки како резултат на негативната интерференција.
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